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I MHAMBULY AJIbHbBIE MNEPCIMNEKTUBbI
HA COUMAJIBHO-HAYYHbBIE TEPMUHDI

(ebIBOOBI M3 Npe3eHTauun M amuckyccum Ha Kpyrnom crone)

Mpu BHeppeHun kakoro-nmbo
HOBOro sBfeHuns B O6I.Ll.eCTBeHHOCTb
NOosBNSAOTCS HOBbIE TEPMUHDI UINN XKe
3HaKOMbIE TEPMMHBI MEHSIOT CBOE
3Hauenne. Kpyrneim cron, o6bepy-
HUBLLIMIA NPeACTaBUTENEeN PasnuUHbIX
rocyfnapcTBEHHbIX M Herocypap-
CTBEHHbIX YUYPEXOEHMA M OpraHusa-
LMA, SIBUNCS TEM COLMArbHbIM MPO-
CTPaHCTBOM, rae npoekT «MHoro-
s3bMHOE obpazosanme B KbiprbizcTa-
He» PacKpbin CBOKO CyTb M ocobeH-
HOCTH CBOEM METOOMKM YyHaCTHUKaM
ans obcyxkpenms. JTa TeMa Bbi3Ba-
na MHTEpPEeCHbIE Cropbl, AUCKYCCHH,
pacxoxpeHus Bo MHenusx. Hebe-
3bIHTEPECHBIM BbINO TO, YTO HEKOTO-
pbl€ MOHATUS U TEPMMHBI BOCMPHHM-
Manucb nopasnstowmMm GonbLIMH-
CTBOM YYacCTHMKOB HE B TOM 3Ha4e-
HMM, B KOTOPOM OHM NpPegaranmchb.
370 06BSCHIETCS YKOPEHUBLUMMMCS
TPapUUMOHHBIMM MPEACTABNEHUSIMMU O
HEKOTOpPbIX siBNeHusix B oblyecTse,
KOoTOpble MMelT UNocodCcKyto
npepnockinky. McnokoH Bekos pas-

HMUaA B dounocodpumn Boctoka mn 3ana-
pa nopoxgana 6ypHbie cnopsl. Ecim
B cTpaHax Bocrtoka 6onblumHcTBO
COLMONOrMHECKUX TEPMHMHOB Npeasia-
raeTcs M BOCMPUHUMMAETCS, KaK Mbl
Ha3bIBaEM B [aHHOM TEKCTE, KO-
NEKTUBHO», TO B 3aMagHbIX CTpaHax
3TO OCYLLECTBNSAETCS <MHAMBMOY b~
Ho». lNepBoe noppasymesaeT BOC-
npusTMe onpepeneHHON KOHLenLumm
KaK siBrieHue B Konnektuee (B obLue-
CTBE), a BTOPOE KaK siBrieHue pans
oTaenbHOro 4ernoseka. B panbHe-
LLUEM Mbl XOTHUM O6'b$|CH14Tb Pa3HuLy
B BOCMPHUATUN HEKOTOPbIX LEeHTpanb-
HbiX Ha Kpyrnom ctone noHsTui: Bbl-
SICHUINOCb, YTO MO KOMMNEKTUBHOMY
BOCMPUSTHIO « MHOFOs3bl4HOE 0Bpa-
30BaHME» MOHMMAETCS KaK BO3MOMK-
HOCTb YuMTbCsl MMBO Ha PYCCKOM,
NMBO Ha KbIPrbI3CKOM Si3bIKAX, T.€.
obLLecTBO Kak Lenoe rnony4aer o6-
pa3oBaHWe Ha MHOMMX SI3bIKax, a MH-
aveug, Ha ogHom (Mo ceoemy Bbibo-
py). B uHoMBMayansHom ke Bocnpm-

ATUM K MHOrO£13bl4HOE o6pasoBaﬂme»
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ocCyLLeCTBsIeTCS TONbKO TOrAa, Kor-
03 oThenbHbIM YenoBeKk nomny4vaer
06pa3oBaHME Ha HECKOMbKMX A3bIKaX,
T.€. KOTAAa YPOKM, KOTOpbIE OH Mo-
cellL@eT, NPenopatoTcs Ha ABYX MU
Tpex s3blkax. MHouBup, nonydaer
06pa3zoBaHMe Ha MHOMMX S3bIKax M
npM 3TOM OCBaMBAET BCE 3TH A3bIKM
Ha ypoBHe nepBoro s3bika. B pe-
3ynbTaTe « MHOros3bI4HOro obpaso-
BaHMS» B MHOMBMOYANbHOM CMbICTE,
YenoBeK KaK MHOMBMA, CTAaHOBUTCS
MHOTOSI3bI4HbIM.

B pasHbix KOHLEeNUMsAX NoHnma-
eTCs M TEePMMH «POJHOM 53blk». B
KOMNNEKTMBHOM BOCMPUSITUM POLHOM
A3bIK YEroBEKa onpepenseTcs Yepes
3THMYECKYIO MPMHAANIEIKHOCTb, He-
cMoTps Ha To, obwaeTtcs nu 3TOT
YEenoBEK AEMNCTBUTENBHO Ha 3TOM
g3blKe , TP3AMLMOHHO CBSI3aH C 3TOM
rpynnom unm Het. Mtak, pogHoO#M s13biK
ANs KbIPrbl3a - KbIPrbI3CKMM, Aarke
€CIIM OH €ro He 3HaeT, NMOTOMY 4TO
OH FeHeTUHECKM OTHOCMTCS K KOMMeK-

TUBY, K KOTOPOMY MPUHAANEMMT Kblp-



PERSPECTIVES
ON SOCIAL SCIENCE CONCEPTS

(Conclusions from Presentations and Discussion

at the Round Table)

Whenever a new phenome-
non is introduced into public dis-
course, new concepts and terms
emerge and generally known ex-
pressions change their meaning.
This was evident at the round ta-
ble at which CIMERA presented its
project on «Multilingual Education
in Kyrgyzstan,» explained its ratio-
nale and the peculiarities of its
methodology, and opened the
round for discussion to the repre-
sentatives of various governmen-
tal and non-governmental institu-
tions and organisations who were
in attendance. The topic sparked
heated debates, discussions and
differences of opinion. It was very
interesting to observe that most
participants understood some of the
terms differently from the way that
they were presented. This can be
explained by the fact that the
terms refer to entrenched tfradition-
al concepts of certain phenomena
in society, and that they are based

on specific philosophical assump-
tions.

For ages, the differences be-
tween philosophies in the East and
West have lead to heated dis-
putes. While most sociological
terms in the countries of the East
are understood «collectively», as
we will call it, in western countries
the same terms and expressions
mean and are understood «individ-
ually». In the collective perception,
certain terms are understood as
describing phenomena within a
group of people or within society,
and in the individual perception the
same term is understood as a phe-
nomenon concerning the individu-
al. In the following we would like
to explain the difference between
the collective and individual percep-
tions of a few terms that were
central at our round table.

During the round table it be-
came clear that «multilingual edu-
cation» in the collective sense

Beatrice Schulter
Nurajym Sardarbek kyzy
CIMERA

means the possibility to undergo
schooling either in Russian, in Kyr-
gyz or in another language. In oth-
er words, it means that the soci-
ety as a whole is educated in many
different languages, while the indi-
vidual is educated in just one (de-
pending on his choice). In the indi-
vidual perception, however, «mul-
tilingual education» is realised only
when the individual person is taught
in many languages, i.e. if the les-
sons that he attends are taught in
two or three languages, and if the
child undergoes schooling in two or
three languages of instruction. The
individual receives education in
many languages and, by doing so,
acquires all of these languages at
the level of their first language. The
result of «multilingual education» in
the individual sense is that the indi-
vidual human being becomes mul-
tilingual.

Another term that is under-
stood from different perspectives
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rbI3CKMM s3blk. M3 aToro cnepyer,
UTO S3bIK MMEET CMMBOMNMUYECKOE
BOCMPMSITUE - HYXKHO «3HaTb» pPOf-
HOM $I3bIK He Ansi TOro, YTo6bl Ha Hem
obuiatbes, a gns Toro, utobbl BbITh
XOPOLLMM NPEACTABUTENEM ITHUYEC-
KoM rpynnbl. B uHpmerayansHom Boc-
NPMSITUM KaXKOpIA YEMNOBEK Cam Orl-
pepensieT, Kakol s3blk (Mnn Kakue
S3bIKM) A5 HEFO SIBMSIETCS POJHBIM.
Y peteirt 06bIMHO 3TO TOT N3bIK, Ha
KOTOPOM OHM BrEPBbIE HAaYUMIIMCb
roBOPUTb M Ha KOTOPOM rOBOPST
poMma. PogHol s3bIk MOXKET MeHsITb-
Csl HECKOMBKO Pa3 B TEYEHMM HU3HM.
Takum 06pasom, POpAHbIM MOKET
6bITb TOT $3bIK, KOTOPbIM AMs UHOW-
BMAA SIBMSIETCS CAMBIM CHIbHBIM, Ha
KOTOpom oH Bonbwe obwaercs,
LYMaert, MLLUET, a rMaBHoe: POJHOM
S3bIK 3TO TOT S13bIK, KOTOPbIA MHAN-
BMf, CaM ONpPEefeEnsieT KaK «POFHON»
B AaHHoe Bpems. OTciopa MOXHO
cOenaTtb BbIBOF, O TOM, YTO B MHOM-
BMOYanbHOM BOCMPUATUM TEPMMH
«SI3bIK» MOHMMAETCS NParMaTHIECKH
- KaK cpepncTtso obuerns (YcTHO m
MMCbMEHHO). YTo6bI pelmts npobrne-
MY HEOPA3yMEHUS!, KOTOPbIH BbI3bl-
BaeT TEPMMH «POJHOM SA3bIK», Mbl
npegnaraem ynoTpebnsate NoHsTHe
«MepBbIM A3bIK», UMEs BBMAY TOT
S13bIK, KOTOPbIM MHOMBME, ONPeaens-
€T KaK 5I3blK, Ha KOTOPOM OH B faH-
HOE BPEMS fydlle BCEro roBOPMT,
MULLET, AYMAEET U T.4,.

Tak>ke moxKeT 6bITb BOCNPHHS-
TO ABOSIKO MOHSITME «HALMOHANbHOE
MEHBLUMHCTBO»: B KOMNEKTUBHOM
BOCMPMSITMM - OBLLLECTBO MK reHeTH-

yeckue paKTbl OMPERAENnsItoT, KTO K
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KaKOM HaLMOHArNbHOM rpyrne npuHap-
nexxut. B 3anagHOM noHsTMM - Kak
npegnaraeTtcs, Hanpumep B Ny6nu-
kayuax OBCE - uHpueupg cam pgon-
MKEH ornpepenuTb, K Kakou rpynne
(MM K KakMMm rpynnam) oH NpuHag-
NEXUT:

«UHanBuAbLI onpegenstoT
cebs pasznmuHbIMM NYTSIMHU B [O-
rMosIHEHHUE K MX OrnpeeneHMIO KaK
Y/1€Hbl HALWOHA/IbHOrO MEHbLLIMH-
cTBa. Peluenue, npuHaanexur nu
MHAMBMA MEHbLIMHCTBY, 60Jib-
LUMHCTBY MJIM HMKAKOH M3 3THUX
rpynmn He MPMHAANEIKHUT, MOXKET
MPUHATb TONIBKO 3TOT MHAMBUA, M
OHO He AOJIXHO b6bITb HAaBA3aHO
emy munm en. Npu 3TOM B pe3ynb-
Tare ero pelleHMs - npuvHase-
JKaTb MM HE MPHHAANEKATb TOH
MIIM MHOM Fpynne - HUKTO He A0/1-
JKEH Mosy4aTb HUKAKOro Bpesax.
(flyHackne Pexomengaumm o6
3¢pPEKTUBHOM yHacTuu HaLMO-
HalbHbIX MEHbLLUMHCTB B obLie-
cTBEeHHO¥ m3Hu, 1 ObLume npuH-
uyunel, 4., Ogpuc BepxosHoro Ko-
muccapa no HauymoHanbHbIm
MenbmHcream, [aar, ceHTa6ps,
1999)

Ha kpyrnom crone y Hac 6binm
6ypHble 06CyAeHUs BOKPYr TOro,
Hy>kHO nu B KbiprbiactaHe MHoro-
a3bluHOEe 0bpasoBaHue B TOM hop-
Me, B KOTOPOM Mnpegnaraet npoeKkT
opranusauum CIMERA unu Hert, a
ecnu ga, To ans koro. MNepsas peak-
LSl YHaCTHMKOB CBOAMMACh K TOMY,
YTO MHOrOsI3bIYHOE OBpPa3oBaHME He
HY>KHO, MOTOMY YTO OHO «Y3K€ [AaB-

HO CyLlecTByeT», TaK KaK YYeHUKN U

CTYOEHTbI Yy4aT PYCCKMH, KbIprbi3c-
KMﬁ, APYrMe a3blKM HaponoB Kblprb|3—
CTaHa U UHOCTPAHHbIE A3bIKU. B AaH-
HOM chny4yae, MMENOoCb BBUAOY Hanu-
une obLueobpazoBaTenbHbIX yHpeX-
LEHWN ¢ NapannenbHbIMKM KNaccam,
roe npenopasanue Begertcs nMbo Ha
PYCccKom, nmbo Ha Kuprusckom (ys-
6EKCKOM, TaAMKMKCKOM) si3bike. 3Ha-
YMT «KMHOIrosi3bl4HHOE o6pa3OBaHme»
paeHo cywectsyeT B KbiprbiactaHe
TOMbKO B KOMMEKTMBHOM MOHUMaHWH.
A ecrnv cMOTpEeTb Ha CUTyaLto npar-
MATUHECKU U C TOYKM 3PEHNS UHON-
BMOAQ, TOr4a OYEBMOHO, YTO MOAOAaB-
naroiee 60l'|bL|Jl4HCTBO BbIMYCKHWMKOB
nony4Mnm ogHos3sblvHoe obpasosa-
HME, TaK KaK OHM 3HAIOT Ha HY>XXHOM
YPOBHE TOMbKO OfMH S3bIK.

«MHoros3bluHoe obpasoBaHHe»
B MMpPOBOM obuxoge obosHauaeT
((O6y“|eHl4€ Pa3HbIMU A3bIKaMH».
3TO 3HAUMT, YTO KaXKapIM pebeHoK B
LUKONE MCMbITBIBAET ABa MMM TPU A3bl-
Ka NpenopaBaqus u Takum obpasom
OCBaMBaEeT BCE 3TM S3bIKM HA BbICO-
KOM YpPOBHE. DTO COBEPLUEHHO HO-
Boe peno gns KeiproisctaHa, roe Tpa-
OMUMOHHO AETH AEnsTCs UM no 3T-
HUYECKMM MIM MO S13bIKOBbIM NPU3HAa-
KaMm.

HekoTtopble yuactHmkn Kpyrno-
ro crona noHsmn «obpasoBaHue Ha
POOHOM si3blKe» Kak «oByueHne pop-
HOMY S13bIKY» - ONSATb TaKM M3-3a He-
SCHOCTM MOHSITUSI «POAHOMN S3bIK».
CaMbIM yamBUTENbHBIM BbINO TO, 4TO
Tpebosanocb 0byyeHue A3bIKy, CO-
BEPLUEHHO HE MMEroLEeMY NpPaKTh-
yeckon HeobxopgumocTn. Peub nper
O TIOPKCKOM si3bIKe (CTapbii Typew-
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is the concept of «mother
tongue». In the collective percep-
tion, a person's mother tongue is
defined by the ethnic group to
which he/she belongs, no matter
whether or not he/she actually
speaks the language traditionally
associated with this group. In this
sense, the mother tongue of an
ethnic Kyrgyz person is Kyrgyz,
even if he does not know the lan-
guage, because he genetically be-
longs to the group to whom the
Kyrgyz language belongs.

From this follows the symbol-
ic perception of language in the
collective perception: One must
know one's mother tongue, not in
order to be able to communicate
in it, but to be a worthy represen-
tative of ones ethnic group. In con-
trast, with the individual conception
of mother tongue every person
decides for himself, which language
(or languages) constitutes his
«mother tonguex. For children this
is usually the language in which they
learned to speak and in which they
speak at home. People usually de-
fine it as the language they know
best, and in which they communi-
cate, talk, think or write most of-
ten. Understood thus, one's moth-
er tongue can change during one's
lifetime. The main point in the indi-
vidual perception of the term is
that an individual's mother tongue
is the language that he himself de-
fines as his mother tongue at a giv-
en time. From this one can con-
clude that in the individual concep-

tion, the term «language» is per-
ceived pragmatically - as means of
communication (oral or written).

In order to resolve the misun-
derstandings that are very often
caused by the use of various con-
ceptions of the term «mother
tongue,» we suggest using the
term «first language», meaning the
language that each person defines
as the one he knows best a given
time.

Another term that can be per-
ceived in two ways is «national
minority». The collective percep-
tion of this term assumes that so-
cial or genetic factors define who
belongs to a particular ethnic
group. In western understandings,
as for example suggested in OSCE
publications, it is the individual per-
son himself who defines which
group (or groups) he belongs.

Individuals identify them-
selves in numerous ways in ad-
dition to their identity as mem-
bers of a national minority. The
decision as to whether an indi-
vidual is a member of a minori-
ty, the majority, or neither rests
with that individual and shall not
be imposed upon her or him.
Moreover, no person shall suf-
fer any disadvantage as a result
of such a choice or refusal to
choose.!

During the round table there

1 The Lund Recommendation on the Effec-
tive Participation of National Minorities in
Public Life & Explanatory Note, |. General
Principles, 4, Office of the High Commis-
sioner on National Minorities, The Hague,
September 1999.

were also heated discussions about
whether multilingual education in
the form presented by CIMERA is
needed in Kyrgyzstan and, if yes,
for whom. At first, some partici-
pants concluded that multilingual
education is not needed because
it «has existed for a long time».
(In other words, pupils and students
learn Russian, Kyrgyz, and other
languages spoken in Kyrgyzstan as
well as foreign languages in school.)
In the given context, people meant
to say that there are already a lot
of public educational institutions
with parallel classes, in which les-
sons are held either in Russian or in
Kyrgyz (or Uzbek or Tajik). How-
ever, this means that «multilingual
education» has existed for a long
time in Kyrgyzstan only in the col-
lective sense. If we look at the sit-
uation pragmatically and from the
point of view of the individual, it
becomes obvious that the majori-
ty of the pupils and students have
undergone monolingual education
because they are well skilled only
in one language.

By international standards,
«multilingual education» means «ed-
ucation through many languages».
This means that every child experi-
ences two or three languages of
instruction in school and thus ac-
quires all of these languages at a
high level. This is a completely new
idea for Kyrgyzstan, where children
are traditionally divided either eth-
nically or linguistically.

Some participants at the
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KMI 53bIK), HA KOTOPOM Y>KE HUKTO
He rosopuT. JT10 TpeboBaHMe He co-
OTBETCTBYET MAEE MHOrOSI3bIHHOrO
06pazoBaHmsl, MO KOTOPOMY, BO-NEP-
BbIX, YPOKM BEAYTCS Ha PasHbIx, 0bs-
3aTenbHO HbIHE AENCTBYIOLMX, S3bl-
KaXx, BO-BTOPbIX, BaXKHO, YTOBbI YacTb
06pa3oBaHus LUNa Ha TOM si3blKe, Ha
KOTOPOM [eTH roBopsTt goma. He-
obxopgumocTb obpaszoBaHus Ha pog-
HOM $I3blK€ MCXOAMT M3 haKTa, 4YTO
Ans 300PO0BOro pa3snUTmMsa UHOMBUOY -
anbHoro peberka BaXkHO, 4ToBbI TOT
S13bIK, HA KOTOPOM OH FOBOPMT JOMa,
MCMOMb30BArCs KaK «BaHblIi S3bIK»
u B wkone. Ecrm atoro Hert, 1O pe-
6€HOK, BO-MepBbIX, UCMbITbIBAET
6onbLLOH CTPEeCcE MpH NMONHOM Morpy-
MEHWM B HYXKOM S3bIK, &, BO-BTOPBbIX,
MO3JKET BOCMPUHMMATb CBOM JOMALLI-

KOJNEKTMBHbBIE MM MHOMBULOY AJIbHBIE MEPCMEKTMBbI HA COUMAJIbHO-HAYYHBIE TEPMMHbI

HWM S3bIK KaK YTO-TO HEBAXKHOE, He-
BOCTpeboBaHHOE, YTO YPEBATO OTPH-
L@HMEM MM $I3bIKA M KYNbTYpPbl, CBS-
3aHHbIX C €ro JOMOM.

TpapmupmoHHo s3biku B Kbiprbis-
cTaHe npenopatotcs Bornblue Kak
CHUMBOIbI 3THI4‘-IECKOﬁ prl'll'lbl unm
KYNnbTypbl, @ HE KaK cpefcTso o6-
weHns. B mogenu MHorossbi4HOro
obpasoBaHus s3bIK, No onpeperne-
HUIO, B MEPBYIO ovepedb - COERCTBO
obwenms. Ecnu ToT unu uHoM a3bik B
orpepeneHHom peruoHe ynotpebns-
eTcs Kak cpepcTso obLueHus, Toraa
BO3HMKAIOT M MOTPebHOCTL, U pecyp-
Cbl AN MHOros3bl4HOro obpasosa-
HUA.

BbiBOA: Bce TepMMUHbI, BOKPYT
KoTopbIx Wen cnop Ha Kpyrnom cro-

ne, BoCrnpmMHMManmcb ogHMMHU y4dacT-

HMKAMM «KOMMEKTMBHO», @ APYrMMH
«MHaMBUOYanbHO». Takoro popa pas-
HMLIA B KOHLLENUMM TEPMMHOB JOTK-
Ha yuMTbIBaTbCS BCerpa, korpa ob-
Cy»paeTcs NPMMEHeHHe 1 apanTaums
K MECTHbIM YCIMOBUSIM Maen 13 gpy-
rMX CTPaH.

YTo6bl 3hheKTUBHO peLMTb
A3bIKOBble Npobnemb! B Kbiproizcra-
He, HeoBXOAMMO LEeneHanpaeneHHo
pabotarb B HaNpaBneHWH yny4LLeHms
06LLEHUS MEX Y S3bIKOBBIMM rPyr-
namu, AaTb KaXAOMY MHOMBUAY pe-
arnbHYO BO3MOXHOCTb OCBOEHMS Ha
JLOTN>KHOM YPOBHE BCEX HYHbIX S13bl-
KoB. [Ins atoro Heobxopgnumo onpe-
[EensiTb TEPMHMH « MHOTO$13bI4HOE 06-
[pa3oBaHME» MMEHHO C TOUKM 3PEHUS
MHAMBMOA - YTO MPMHECET MOMb3y

obLecTBY B LENOM.
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round table understood «mother
tongue education» as «teaching of
the mother tongue» - again, due
to a lack of clarity of the term
«mother tongue». The most aston-
ishing moment, however, was
when someone brought up the
demand to teach a language,
which has no practical purpose
whatsoever. We were talking
about the «Tjurk» language (old
Turkish), which is extinct as a lan-
guage of communication. The de-
mand to teach this language does
not correspond to the idea of
multilingual education, in which les-
sons are held in various currently
functioning languages, and in which
it is important to teach the children
partly in the language which they
use at home. The necessity of hav-
ing education in the first language
is based on the fact that for the
sound development of a child, it
is crucial, that the language he or

she uses at home is used as an
«important language» in school
also. If this is not done, the child
initially experiences immense
stress as a result of being fully
immersed into an unknown lan-
guage. In addition, he might per-
ceive his or her home language
as something inferior, not asked
for, which might easily lead to
rejection of the language and cul-
ture connected to his home.

In Kyrgyzstan languages are
traditionally taught as symbols of
ethnic groups or cultures, rather
than as a means of communication.
In the model of bilingual education
presented here, language is by def-
inition a means of communication.
If one or the other language in a
certain region is used as means of
communication, then we have both
the need and the resources for
multilingual education.

Conclusion: During the round

table, it became clear that all the
terms which we debated were
perceived by some participants
«collectively» and by the others
«individually». This kind of differ-
ence in the conceptualisation of
terms should always be taken into
account in discussions about how
ideas from other countries can be
intfroduced and adapted to local
conditions in different ones.

In order to effectively resolve
the linguistic problems in Kyr-
gyzstan, it is necessary to purpose-
fully work on improving communi-
cation between the linguistic
groups, and give each individual a
realistic possibility to have a good
command of all the languages he
or she needs. In order to achieve
this, it is necessary to define the
term «multilingual education» from
the point of view of the individual
- which will in turn be advantageous
to society as a whole.
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